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SÙra 34 SabaÞ ÉuzÞ 22 

40. Und am Tag, da Er sie alle versammelt, hierauf Er zu den Engeln sagen wird1: 

„Diese da, pflegten sie euch zu dienen?“, 

41. werden sie sagen: „Preis2 sei Dir! Du bist unser Schutzherr, nicht sie. Nein! 

Vielmehr dienten sie den Éinn; die meisten von ihnen glauben an sie.“ 

42. „Heute vermögt ihr einer dem anderen weder Nutzen noch Schaden zu bringen.“ 

Und Wir sagen zu denjenigen, die Unrecht getan haben: „Kostet die Strafe des 

(Höllen)feuers, das ihr für Lüge zu erklären pflegtet.“ 

43. Und wenn ihnen Unsere Zeichen als klare Beweise verlesen werden, sagen sie: 

„Dieser ist nur ein Mann, der euch von dem abhalten will, dem eure Väter dienten.“ 

Und sie sagen: „Das ist nur eine ersonnene ungeheuerliche Lüge.“ Und diejenigen, 

die ungläubig sind, sagen von der Wahrheit, nachdem sie zu ihnen gekommen ist: 

„Das ist nur deutliche Zauberei.“ 

44. Und wir haben ihnen weder Schriften gegeben, die sie (hätten) eingehend lesen 

(können), noch haben Wir vor dir einen Warner zu ihnen gesandt. 

45. Für Lüge erklärt haben (es auch) diejenigen, die vor ihnen waren, wobei diese nicht 

einmal das Zehntel dessen erreichten, was Wir jenen gegeben hatten. Sie 

bezichtigten Meine Gesandten der Lüge. Wie war da Meine Mißbilligung! 

46. Sag: Ich ermahne euch nur zu einem: daß ihr euch zu zweit und einzeln um Allahs 

willen hinstellt und hierauf nachdenkt. Euer Gefährte3 leidet nicht an Besessenheit. 

Er ist euch nur ein Warner vor einer (bevorstehenden) strengen Strafe. 

47. Sag: Was auch immer an Lohn ich von euch hätte verlangen können, das gehört 

euch. Mein Lohn obliegt nur Allah. Und Er ist über alles Zeuge. 

48. Sag: Mein Herr kommt mit der Wahrheit4, (Er,) der Allwisser der verborgenen 

Dinge. 

                                                           

1 Andere Lesart: da Wir sie alle versammeln, hierauf zu den Engeln sagen werden ... 
2 Siehe Seite 6 Anmerkung 2. 
3 Damit ist der Prophet MuÎammad – Allah segne ihn und gebe ihm Heil – gemeint. 
4 Wörtlich: schleudert, d.i. ein bildlicher Ausdruck für: „Mein Herr zeigt (euch) die Wahrheit“, 

d.h.: „... schleudert die Wahrheit gegen das Falsche“ (vgl. SÙra 21 al-AnbiyÁÞ 18); oder in der 

Bedeutung von: „... wirft, bzw. sendet die Offenbarung (auf dich) herab“. 


